
La déqueverta de « l’eunterruteur » pe tsandzì 

de lenva 

Can eun cougnì a fon doe lenve bièn diférente eunna de l’atra, 
comme, pe dére, l’angllé é lo japoné,  
comme eun pou-tì passì de l’eunna a l’atra sensa compleca-
choùn ? 
De savèn de l’Universitó de Londre, pe comprendre si fénomène, 
l’an prèi eun considérachoùn l’attivitó sérébrala d’eun groupe de 
volontéro eun tren de liye a traver eunna IRM (resonanse magné-
teucca pe imadze). 
Salle personne, complétemèn bilengue, l’iyan boun-e de prédzì a 
perfèchoùn l’allemàn é l’angllé ou lo japoné é l’angllé. 
Dimèn que lizavon doe parolle di mimo sans eun doe lenve difé-
rente, la partia de leur servì que se dimande « gnaou avouì la 
queuvva de gotse » travaillave bièn de pi que can lizavon dou 
mot semblablo de la mima lenva. 
Selón sise savèn angllé, l’è fran li pe si « gnaou » que sarie pla-
chà l’eunterruteur que permè de passì otomatiquemèn d’eunna 
lenva a l’atra. 
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